
Z A K O N
O POTVRĐIVANJU ŽENEVSKOG AKTA HAŠKOG SPORAZUMA
O MEĐUNARODNOJ REGISTRACIJI INDUSTRIJSKOG DIZAJNA

USVOJENOG NA DIPLOMATSKOJ KONFERENCIJI
OD 2. JULA 1999. GODINE

Član 1.
Potvrđuje se Ženevski akt Haškog sporazuma o međunarodnoj registraciji

industrijskog dizajna usvojen na Diplomatskoj konferenciji od 2. jula 1999. godine, u
originalu na engleskom, arapskom, kineskom, francuskom, ruskom i španskom
jeziku.

Član 2.
Tekst Ženevskog akta Haškog sporazuma o međunarodnoj registraciji

industrijskog dizajna usvojenog na Diplomatskoj konferenciji od 2. jula 1999. godine,
u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

Geneva Act of the Hague Agreement Concerning the
International Registration of Industrial Designs

Adopted by the Diplomatic Conference on July 2, 1999

INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Act:

(i) "the Hague Agreement" means the Hague Agreement Concerning the
International Deposit of Industrial Designs, henceforth renamed the Hague
Agreement Concerning the International Registration of Industrial Designs;

(ii) "this Act" means the Hague Agreement as established by the present Act;

(iii) "Regulations" means the Regulations under this Act;

(iv) "prescribed" means prescribed in the Regulations;

(v) "Paris Convention" means the Paris Convention for the Protection of
Industrial Property, signed at Paris on March 20, 1883, as revised and amended;

(vi) "international registration" means the international registration of an
industrial design effected according to this Act;

(vii) "international application" means an application for international
registration;

(viii) "International Register" means the official collection of data concerning
international registrations maintained by the International Bureau, which data this Act
or the Regulations require or permit to be recorded, regardless of the medium in
which such data are stored;
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(ix) "person" means a natural person or a legal entity;

(x) "applicant" means the person in whose name an international application
is filed;

(xi) "holder" means the person in whose name an international registration is
recorded in the International Register;

(xii) "intergovernmental organization" means an intergovemmental
organization eligible to become party to this Act in accordance with Article 27(l)(ii);

(xiii) "Contracting Party" means any State or intergovernmental organization
party to this Act;

(xiv) "applicant's Contracting Party" means the Contracting Party or one of the
Contracting Parties from which the applicant derives its entit1ement to file an
international application by virtue of satisfying, in relation to that Contracting Party, at
least one of the conditions specified in Article 3; where there are two or more
Contracting Parties from which the applicant may, under Article 3, derive its
entit1ement to file an international application, "applicant's Contracting Party" means
the one which, among those Contracting Parties, is indicated as such in the
international application;

(xv) "territory of a Contracting Party" means, where the Contracting Party is a
State, the territory of that State and, where the Contracting Party is an
intergovemmental organization, the territory in which the constituent treaty of that
intergovemmental organization applies;

(xvi) "Office" means the agency entrusted by a Contracting Party with the
grant of protection for industrial designs with effect in the territory of that Contracting
Party;

(xvii) "Examining Office" means an Office which ex officio examines
applications filed with it for the protection of industrial designs at least to determine
whether the industrial designs satisfy the condition of novelty;

(xviii) "designation" means a request that an international registration have
effect in a Contracting Party; it also means the recording, in the International
Register, ofthat request;

(xix) "designated Contracting Party" and "designated Office" means the
Contracting Party and the Office of the Contracting Party, respectively, to which a
designation applies;

(xx) "1934 Act" means the Act signed at London on June 2, 1934, of the
Hague Agreement;

(xxi) "1960 Act" means the Act signed at The Hague on November 28, 1960,
of the Hague Agreement;

(xxii) "1961 Additional Act" means the Act signed at Monaco on November
18, 1961, additional to the 1934 Act;

(xxiii) "Complementary Act of 1967" means the Complementary Act signed at
Stockholm on July 14, 1967, as amended, of the Hague Agreement;

(xxiv) "Union" means the Hague Union established by the Hague Agreement
of November 6, 1925, and maintained by the 1934 and 1960 Acts, the 1961
Additional Act, the Complementary Act of 1967 and this Act;

(xxv) "Assembly" means the Assembly referred to in Article 21(1)(a) or any
body replacing that Assembly;

(xxvi) "Organization" means the World Intellectual Property Organization;
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(xxvii) "Director General" means the Director General of the Organization;

(xxviii) "International Bureau" means the International Bureau of the
Organization;

(xxix) "instrument of ratification" shall be construed as including instruments
of acceptance or approval.

Article 2
Applicability of Other Protection Accorded by Laws of

Contracting Parties and by Certain International Treaties
(1) [Laws ofContracting Parties and Certain International Treaties] The

provisions of this Act shall not affect the application of any greater protection which
may be accorded by the law of a Contracting Party, nor shall they affect in any way
the protection accorded to works of art and works of applied art by international
copyright treaties and conventions, or the protection accorded to industrial designs
under the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights
annexed to the Agreement Establishing the World Trade Organization.

(2) [Obligation to Comply with the Paris Convention] Each Contracting Party
shall comply with the provisions of the Paris Convention which concern industrial
designs.

CHAPTER I
INTERNATIONAL APPLICATION AND INTERNATIONAL

REGISTRATION

Article 3
Entitlement to File an International Application

Any person that is a national of a State that is a Contracting Party or of a
State member of an intergovernmental organization that is a Contracting Party, or
that has a domicile, a habitual residence or a real and effective industrial or
commercial establishment in the territory of a Contracting Party, shall be entitled to
file an international application.

Article 4
Procedure for Filing the International Application

(1) [Direct or Indirect Filing] (a) The international application may be filed, at
the option of the applicant, either directly with the International Bureau or through the
Office of the applicant's Contracting Party.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), any Contracting Party may, in a
declaration, notify the Director General that international applications may not be filed
through its Office.

(2) [Transmittal Fee in Case of Indirect Filing] The Office of any Contracting
Party may require that the applicant pay a transmittal fee to it, for its own benefit, in
respect of any international application filed through it.
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Article 5
Contents of the International Application

(1) [Mandatory Contents of the International Application] The international
application shall be in the prescribed language or one of the prescribed languages
and shall contain or be accompanied by

(i) a request for international registration under this Act;

(ii) the prescribed data concerning the applicant;

(iii) the prescribed number of copies of a reproduction or, at the choice of the
applicant, of several different reproductions of the industrial design that is the subject
of the international application, presented in the prescribed manner; however, where
the industrial design is two-dimensional and a request for deferment of publication is
made in accordance with paragraph (5), the international application may, instead of
containing reproductions, be accompanied by the prescribed number of specimens of
the industrial design;

(iv) an indication of the product or products which constitute the industrial
design or in relation to which the industrial design is to be used, as prescribed;

(v) an indication of the designated Contracting Parties;

(vi) the prescribed fees;

(vii) any other prescribed particulars.
(2) [Additional Mandatory Contents of the International Application] (a) Any

Contracting Party whose Office is an Examining Office and whose law, at the time it
becomes party to this Act, requires that an application for the grant of protection to an
industrial design contain any of the elements specified in subparagraph (b) in order
for that application to be accorded a filing date under that law may, in a declaration,
notify the Director General of those elements.

(b) The elements that may be notified pursuant to subparagraph (a) are the
following:

(i) indications concerning the identity of the creator of the industrial design
that is the subject of that application;

(ii) a brief description of the reproduction or of the characteristic features of
the industrial design that is the subject of that application;

(iii) a claim.

(c) Where the international application contains the designation of a
Contracting Party that has made a notification under subparagraph (a), it shall also
contain, in the prescribed manner, any element that was the subject ofthat
notification.

(3) [Other Possible Contents of the International Application] The international
application may contain or be accompanied by such other elements as are specified
in the Regulations.

(4) [Several Industrial Designs in the Same International Application] Subject
to such conditions as may be prescribed, an international application may include two
or more industrial designs.

(5) [Request for Deferred Publication] The international application may
contain a request for deferment of publication.
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Article 6
Priority

(1) [Claiming of Priority] (a) The international application may contain a
declaration claiming, under Article 4 of the Paris Convention, the priority of one or
more earlier applications filed in or for any country party to that Convention or any
Member of the World Trade Organization.

(b) The Regulations may provide that the declaration referred to in
subparagraph (a) may be made after the filing of the international application. In such
case, the Regulations shall prescribe the latest time by which such declaration may
be made.

(2) [International Application Serving as a Basis for Claiming Priority] The
international application shall, as from its filing date and whatever may be its
subsequent fate, be equivalent to a regular filing within the meaning of Artic1e 4 of
the Paris Convention.

Article 7
Designation Fees

(1) [Prescribed Designation Fee] The prescribed fees shall inc1ude, subject to
paragraph (2), a designation fee for each designated Contracting Party.

(2) [Individual Designation Fee] Any Contracting Party whose Office is an
Examining Office and any Contracting Party that is an intergovemmental organization
may, in a dec1aration, noti:fy the Director General that, in connection with any
international application in which it is designated, and in connection with the renewal
of any international registration resulting from such an international application, the
prescribed designation fee referred to in paragraph (1) shall be replaced by an
individual designation fee, whose amount shall be indicated in the dec1aration and
can be changed in further dec1arations. The said amount may be fixed by the said
Contracting Party for the initial term of protection and for each term of renewal or for
the maximum period of protection allowed by the Contracting Party concerned.
However, it may not be higher than the equivalent of the amount which the Office of
that Contracting Party would be entitled to receive from an applicant for a grant of
protection for an equivalent period to the same number of industrial designs, that
amount being diminished by the savings resulting from the international procedure.

(3) [Transfer of Designation Fees] The designation fees referred to in
paragraphs (1) and (2) shall be transferred by the International Bureau to the
Contracting Parties in respect of which those fees were paid.

Article 8
Correction of Irregularities

(1) [Examination of the International Application] If the International Bureau
finds that the international application does not, at the time of its receipt by the
International Bureau, fulfill the requirements of this Act and the Regulations, it shall
invite the applicant to make the required corrections within the prescribed time limit.

(2) [Irregularities Not Corrected] (a) If the applicant does not comply with the
invitation within the prescribed time limit, the international application shall, subject to
subparagraph (b), be considered abandoned.
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(b) In the case of an irregularity which relates to Artic1e 5(2) or to a special
requirement notified to the Director General by a Contracting Party in accordance
with the Regulations, if the applicant does not comply with the invitation within the
prescribed time limit, the international application shall be deemed not to contain the
designation of that Contracting Party.

Article 9
Filing Date of the International Application

(1) [International Application Filed Directly] Where the international application
is filed directly with the International Bureau, the filing date shall, subject to
paragraph (3), be the date on which the International Bureau receives the
international application.

(2) [International Application Filed Indirectly] Where the international
application is filed through the Office of the applicant' s Contracting Party, the filing
date shall be determined as prescribed.

(3) [International Application with Certain Irregularities] Where the
international application has, on the date on which it is received by the International
Bureau, an irregularity which is prescribed as an irregularity entailing a postponement
of the filing date of the international application, the filing date shall be the date on
which the correction of such irregularity is received by the International Bureau.

Article 10
International Registration, Date of the International Registration,

Publication and Confidential Copies of the International
Registration

(1) [International Registration] The International Bureau shall register each
industrial design that is the subject of an international application immediately upon
receipt by it of the international application or, where corrections are invited under
Article 8, immediately upon receipt of the required corrections. The registration shall
be effected whether or not publication is deferred under Article 11.

(2) [Date of the International Registration] (a) Subject to subparagraph (b), the
date of the international registration shall be the filing date of the international
application.

(b) Where the international application has, on the date on which it is received
by the International Bureau, an irregularity which relates to Article 5(2) , the date of
the international registration shall be the date on which the correction of such
irregularity is received by the International Bureau or the filing date of the
international application, whichever is the later.

(3) [Publication] (a) The international registration shall be published by the
International Bureau. Such publication shall be deemed in all Contracting Parties to
be sufficient publicity, and no other publicity may be required of the holder.

(b) The International Bureau shall send a copy of the publication of the
international registration to each designated Office.

When adopting Article 10, the Diplomatic Conference understood that nothing in this
Article precludes access to the international application or the international
registration by the applicant or the holder or a person having the consent of the
applicant or the holder.
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(4) [Maintenance of Conjidentiality Before Publication] Subject to paragraph
(5) and Article 11(4)(b), the International Bureau shall keep in confidence each
international application and each international registration until publication.

(5) [Conjidential Copies] (a) The International Bureau shall, immediately after
registration has been effected, send a copy of the international registration, along
with any relevant statement, document or specimen accompanying the international
application, to each Office that has notified the International Bureau that it wishes to
receive such a copy and has been designated in the international application.

(b) The Office shall, until publication of the international registration by the
International Bureau, keep in confidence each international registration of which a
copy has been sent to it by the International Bureau and may use the said copy only
for the purpose of the examination of the international registration and of applications
for the protection of industrial designs filed in or for the Contracting Party for which
the Office is competent. In particular, it may not divulge the contents of any such
international registration to any person outside the Office other than the holder of that
international registration, except for the purposes of an administrative or legal
proceeding involving a conflict over entitlement to file the international application on
which the international registration is based. In the case of such an administrative or
legal proceeding, the contents of the international registration may only be disclosed
in confidence to the parties involved in the proceeding who shall be bound to respect
the confidentiality of the disclosure.

Article 11
Deferment of Publication

(1) [Provisions of Laws of Contracting Parties Concerning Deferment of
Publication] (a) Where the law of a Contracting Party provides for the deferment of
the publication of an industrial design for a period which is less than the prescribed
period, that Contracting Party shall, in a declaration, noti:fy the Director General of
the allowable period of deferment.

(b) Where the law of a Contracting Party does not provide for the deferment
of the publication of an industrial design, the Contracting Party shall, in a declaration,
notify the Director General of that fact.

(2) [Deferment of Publication] Where the international application contains a
request for deferment of publication, the publication shall take place,

(i) where none of the Contracting Parties designated in the international
application has made a declaration under paragraph (1), at the expiry of the
prescribed period

or,

(ii) where any of the Contracting Parties designated in the international
application has made a declaration under paragraph (1)(a), at the expiry of the period
notified in such declaration or, where there is more than one such designated
Contracting Party, at the expiry of the shortest period notified in their declarations.

(3) [Treatment of Requests for Deferment Where Deferment Is Not Possible
Under Applicable Law] Where defennent of publication has been requested and any
of the Contracting Parties designated in the international application has made a
declaration under paragraph (1)(b) that defennent of publication is not possible under
its law,
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(i) subject to item (ii), the International Bureau shalI notify the applicant
accordingly; if, within the prescribed period, the applicant does not, by notice in
writing to the International Bureau, withdraw the designation of the said Contracting
Party, the International Bureau shalI disregard the request for defennent of
publication;

(ii) where, instead of containing reproductions of the industrial design, the
international application was accompanied by specimens of the industrial design, the
International Bureau shalI disregard the designation of the said Contracting Party and
shalI notify the applicant accordingly.

(4) [Request for Earlier Publication or for Special Access to the International
Registration] (a) At any time during the period of defennent applicable under
paragraph (2), the holder may request publication of any or all of the industrial
designs that are the subject of the international registration, in which case the period
of deferment in respect of such industrial design or designs shalI be considered to
have expired on the date of receipt of such request by the International Bureau.

(b) The holder may also, at any time during the period of defennent applicable
under paragraph (2), request the International Bureau to provide a third party
specified by the holder with an extract from, or to alIow such a party access to, any or
all of the industrial designs that are the subject of the international registration.

(5) [Renunciation and Limitation] (a) If, at any time during the period of
deferment applicable under paragraph (2), the hol der renounces the international
registration in respect of all the designated Contracting Parties, the industrial design
or designs that are the subject of the international registration shalI not be published.

(b) If, at any time during the period of defennent applicable under paragraph
(2), the holder limits the international registration, in respect of all of the designated
Contracting Parties, to one or some of the industrial designs that are the subject of
the international registration, the other industrial design or designs that are the
subject of the international registration shalI not be published.

(6) [Publication and Furnishing of Reproductions] (a) At the expiration of any
period of defennent applicable under the provisions of this Article, the International
Bureau shalI, subject to the payment of the prescribed fees, publish the international
registration. If such fees are not paid as prescribed, the international registration shalI
be canceled and publication shall not take place.

(b) Where the international application was accompanied by one or more
specimens of the industrial design in accordance with Article 5(1 )(iii), the hol der
shalI submit the prescribed number of copies of a reproduction of each industrial
design that is the subject of that application to the International Bureau within the
prescribed time limit. To the extent that the hol der does not do so, the international
registration shalI be canceled and publication shalI not take place.

Article 12
Refusal

 (1) [Right to Refuse] The Office of any designated Contracting Party may,
where the conditions for the grant of protection under the law of that Contracting
Party are not met in respect of any or alI of the industriaI designs that are the subject
of an international registration, refuse the effects, in part or in whole, of the
international registration in the territory of the said Contracting Party, provided that no
Office may refuse the effects, in part or in whole, of any international registration on
the ground that requirements relating to the form or contents of the international
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application that are provided for in this Act or the Regulations or are additional to, or
different from, those requirements have not been satisfied under the law of the
Contracting Party concerned.

(2) [Noti.fication of Refusal] (a) The refusal of the effects of an international
registration shalI be communicated by the Office to the International Bureau in a
notification of refusal within the prescribed period.

(b) Any notification of refusal shalI state alI the grounds on which the refusal
is based.

(3) [Transmission of Noti.fication of Refusal; Remedies] (a) The International
Bureau shalI, without delay, transmit a copy of the notification ofrefusal to the holder.

(b) The holder shalI enjoy the same remedies as if any industrial design that
is the subject of the international registration had been the subject of an application
for the grant of protection under the law applicable to the Office that communicated
the refusal. Such remedies shalI at least consist of the possibility of a re-examination
or a review of the refusal or an appeal against the refusal,

(4) [Withdrawal of Refusal] Any refusal may be withdrawn, in part or in whole,
at any time by the Office that communicated it.

Article 13
Special Requirements Concerning Unity of Design

(1) [Notification ofSpecial Requirements] Any Contracting Party whose law, at
the time it becomes party to this Act, requires that designs that are the subject of the
same application conform to a requirement of unity of design, unity of production or
unity of use, or belong to the same set or composition of items, or that only one
independent and distinct design may be claimed in a single application, may, in a
declaration, notify the Director General accordingly. However, no such declaration
shall affect the right of an applicant to include two or more industrial designs in an
international application in accordance with Article 5(4), even if the application
designates the Contracting Party that has made the declaration.

(2) [E.ffect of Declaration] Any such declaration shall enable the Office of the
Contracting Party that has made it to refuse the effects of the international
registration pursuant to Article 12(1) pending compliance with the requirement
notified by that Contracting Party.

(3) [Further Fees Payable on Division of Registration] Where, following a
notification of refusal in accordance with paragraph (2), an international registration is
divided before the Office concerned in order to overcome a ground of refusal stated
in the notification, that Office shall be entit1ed to charge a fee in respect of each
additional international application that would have been necessary in order to avoid
that ground of refusal.

Article 14
Effects of the International Registration

(1) [Effect as Application Under Applicable Law] The international registration
shall, from the date of the international registration, have at least the same effect in
each designated Contracting Party as a regularly-filed application for the grant of
protection of the industrial design under the law of that Contracting Party.
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(2) [Effect as Grant of Protection Under Applicable Law] (a) In each
designated Contracting Party the Office of which has not communicated a refusal in
accordance with Article 12, the international registration shall have the same effect
as a grant of protection for the industrial design under the law of that Contracting
Party at the late st from the date of expiration of the period allowed for it to
communicate a refusal or, where a Contracting Party has made a corresponding
declaration under the Regulations, at the latest at the time specified in that
declaration.

(b) Where the Office of a designated Contracting Party has communicated a
refusal and has subsequently withdrawn, in part or in whole, that refusal, the
international registration shall, to the extent that the refusal is withdrawn, have the
same effect in that Contracting Party as a grant of protection for the industrial design
under the law of the said Contracting Party at the latest from the date on which the
refusal was withdrawn.

(c) The effect given to the international registration under this paragraph shalI
apply to the industrial design or designs that are the subject of that registration as
received from the International Bureau by the designated Office or, where applicable,
as amended in the procedure before that Office.

(3) [Declaration Concerning Effect of Designation of Applicant's Contracting
Party] (a) Any Contracting Party whose Office is an Examining Office may, in a
declaration, notify the Director General that, where it is the applicant's Contracting
Party, the designation of that Contracting Party in an international registration shalI
have no effect.

(b) Where a Contracting Party having made the declaration referred to in
subparagraph (a) is indicated in an international application both as the applicant's
Contracting Party and as a designated Contracting Party, the International Bureau
shalI disregard the designation of that Contracting Party.

Article 15
Invalidation

(1) [Requirement of Opportunity of Defense] Invalidation, by the competent
authorities of a designated Contracting Party, of the effects, in part or in whole, in the
territory of that Contracting Party, of the international registration may not be
pronounced without the holder having, in good time, been afforded the opportunity of
defending his rights.

(2) [Notification of Invalidation] The Office of the Contracting Party in whose
territory the effects of the international registration have been invalidated shall, where
it is aware of the invalidation, notify it to the International Bureau.

Article 16
Recording of Changes and Other Matters Concerning

International Registrations
(1) [Recording of Changes and Other Matters] The International Bureau shalI,

as prescribed, record in the International Register

(i) any change in ownership of the international registration, in respect of any
or all of the designated Contracting Parties and in respect of any or all of the
industrial designs that are the subject of the international registration, provided that
the new owner is entit1ed to file an international application under Article 3,
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(ii) any change in the name or address of the holder,

(iii) the appointment of a representative of the applicant or holder and any
other relevant fact concerning such representative,

(iv) any renunciation, by the hol der, of the international registration, in
respect of any or all of the designated Contracting Parties,

(v) any limitation, by the holder, of the international registration, in respect of
any or all of the designated Contracting Parties, to one or some of the industrial
designs that are the subject of the international registration,

(vi) any invalidation, by the competent authorities of a designated Contracting
Party, of the effects, in the territory of that Contracting Party, of the international
registration in respect of any or all of the industrial designs that are the subject of the
international registration,

(vii) any other relevant fact, identified in the Regulations, concerning the rights
in any or all of the industrial designs that are the subject of the international
registration.

(2) [Effect of Recording in International Register] Any recording referred to in
items (i), (ii), (iv), (v), (vi) and (vii) of paragraph (1) shaU have the same effect as if it
had been made in the Register of the Office of each of the Contracting Parties
concerned, except that a Contracting Party may, in a declaration, notify the Director
General that a recording referred to in item (i) of paragraph (1) shall not have that
effect in that Contracting Party until the Office of that Contracting Party has received
the statements or documents specified in that declaration.

(3) [Fees] Any recording made under paragraph (1) may be subject to the
payment of a fee.

(4) [Publication] The International Bureau shaU publish a notice concerning
any recording made under paragraph (1). It shll send a copy of the publication of the
notice to the Office of each of the Contracting Parties concerned.

Article 17
Initial Term and Renewal of the International Registration and

Duration of Protection
(1) [Initial Term of the International Registration] The international registration

shall be effected for an initial term of five years counted from the date of the
international registration.

(2) [Renewal of the International Registration] The international registration
may be renewed for additional terms of five years, in accordance with the prescribed
procedure and subject to the payment of the prescribed fees.

(3) [Duration of Protection in Designated Contracting Parties] (a) Provided
that the international registration is renewed, and subject to subparagraph (b), the
duration of protection shaU, in each of the designated Contracting Parties, be 15
years counted from the date of the international registration.

(b) Where the law of a designated Contracting Party provides for a duration of
protection of more than 15 years for an industrial design for which protection has
been granted under that law, the duration of protection shaU, provided that the
international registration is renewed, be the same as that provided for by the law of
that Contracting Party.



- 12 -

(c) Each Contracting Party shll, in a declaration, notify the Director General of
the maximum duration of protection provided for by its law.

(4) [Possibility of Limited Renewal] The renewal of the international
registration may be effected for any or all of the designated Contracting Parties and
for any or all of the industrial designs that are the subject of the international
registration.

(5) [Recording and Publication of Renewal] The International Bureau shalI
record renewals in the International Register and publish a notice to that effect. It
shall send a copy of the publication of the notice to the Office of each of the
Contracting Parties concerned.

Article 18
Information Concerning Published International Registrations

(1) [Access to Information] The International Bureau shalI supply to any person
applying therefor, upon the payment of the prescribed fee, extracts from the
International Register, or information concerning the contents of the International
Register, in respect of any published international registration.

(2) [Exemption from Legalization] Extracts from the International Register
supplied by the International Bureau shalI be exempt from any requirement of
legalization in each Contracting Party.

CHAPTER II
ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article 19
Common Office of Several States

(1) [Notification of Common Office] If several States intending to become party
to this Act have effected, or if several States party to this Act agree to effect, the
unification of their domestic legislation on industrial designs, they may notify the
Director General

(i) that a common Office shalI be substituted for the national Office of each of

them, and

(ii) that the whole of their respective territories to which the unified legislation
applies shalI be deemed to be a single Contracting Party for the purposes of the
application of Articles 1, 3 to 18 and 31 of this Act.

(2) [Time at Which Notification Is to Re Made] The notification referred to in
paragraph (1) shalI be made,

(i) in the case of States intending to become party to this Act, at the time of
the deposit of the instruments referred to in Article 27(2);

(ii) in the case of States party to this Act, at any time after the unification of
their domestic legislation has been effected.

(3) [Date of Entry into E.ffect of the Notification] The notification referred to in
paragraphs (1) and (2) shalI take effect,
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(i) in the case of States intending to become party to this Act, at the time such
States become bound by this Act;

(ii) in the case of States party to this Act, three months after the date of the
communication thereof by the Director General to the other Contracting Parties or at
any later date indicated in the notification.

Article 20
Membership of the Hague Union

The Contracting Parties shalI be members of the same Union as the States
party to the 1934 Act or the 1960 Act.

Article 21
Assembly

(1) [Composition] (a) The Contracting Parties shalI be members of the same
Assembly as the States bound by Article 2 of the Complementary Act of 1967.

(b) Each member of the Assembly shalI be represented in the Assembly by
one delegate, who may be assisted by altemate delegates, advisors and experts, and
each delegate may represent only one Contracting Party.

(c) Members of the Union that are not members of the Assembly shalI be
admitted to the meetings of the Assembly as observers.

(2) [Tasks] (a) The Assembly shalI

(i) deal with all matters conceming the maintenance and development of the
Union and the implementation of this Act;

(ii) exercise such rights and perform such tasks as are specificalIy conferred
upon it or assigned to it under this Act or the Complementary Act of 1967;

(iii) give directions to the Director General conceming the preparations for
conferences of revision and decide the convocation of any such conference;

(iv) amend the Regulations;

(v) review and approve the reports and activities of the Director General
conceming the Union, and give the Director General all necessary instructions
conceming matters within the competence of the Union;

(vi) determine the program and adopt the biennial budget of the Union, and
approve its final accounts;

(vii) adopt the financial regulations of the Union;

(viii) establish such committees and working group s as it deems appropriate
to achieve the objectives ofthe Union;

(ix) subject to paragraph (1)(c), determine which States, intergovernmental
organizations and non-governmental organizations shalI be admitted to its meetings
as observers;

(x) take any other appropriate action to further the objectives of the Union and
perform any other functions as are appropriate under this Act.

(b) With respect to matters which are also of interest to other Unions
administered by the Organization, the Assembly shalI make its decisions after having
heard the advice of the Coordination Committee of the Organization.
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(3) [Quorum] (a) One-half of the members of the Assembly which are States
and have the right to vote on a given matter shalI constitute a quorum for the
purposes of the vote on that matter.

(b) Notwithstanding the provrsions of subparagraph (a), if, in any session, the
number of the members of the Assembly which are States, have the right to vote on
a given matter and are represented is less than one-half but equal to or more than
one-third of the members of the Assembly which are States and have the right to
vote on that matter, the Assembly may make decisions but, with the exception of
decisions concerning its own procedure, all such decisions shalI take effect only if the
conditions set forth hereinafter are fulfilIed. The International Bureau shalI
communicate the said decisions to the members of the Assembly which are States,
have the right to vote on the said matter and were not represented and shalI invite
them to express in writing their vote or abstention within a period of three months
from the date of the communication. If, at the expiration of this period, the number of
such members having thus expressed their vote or abstention attains the number of
the members which was lacking for attaining the quorum in the session itself, such
decisions shalI take effect provided that at the same time the required majority still
obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly] (a) The Assembly shalI endeavor to
take its decisions by consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by consensus, the matter at issue
shalI be decided by voting. In such a case,

(i) each Contracting Party that is a State shalI have one vote and shalI vote
only in its own name, and

(ii) any Contracting Party that is an intergovernmental organization may vote,
in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its
Member States which are party to this Act, and no such intergovernmental
organization shalI participate in the vote if any one of its Member States exercises its
right to vote, and vice versa.

(c) On matters concerning only States that are bound by Article 2 of the
Complementary Act of 1967, Contracting Parties that are not bound by the said
Article shalI not have the right to vote, whereas, on matters concerning only
Contracting Parties, only the latter shalI have the right to vote.

(5) [Majorities] (a) Subject to Articles 24(2) and 26(2), the decisions of the
Assembly shalI require two-thirds of the votes cast.

(b) Abstentions shalI not be considered as votes.
(6) [Sessions] (a) The Assembly shalI meet once in every second calendar

year in ordinary session upon convocation by the Director General and, in the
absence of exceptional circumstances, during the same period and at the same
place as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shalI meet in extraordinary session upon convocation by
the Director General, either at the request of one-fourth of the members of the
Assembly or on the Director General's own initiative.

(c) The agenda of each session shalI be prepared by the Director General.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shalI adopt its own rules of procedure.
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Article 22
International Bureau

(1) [Administrative Tasks] (a) International registration and related duties, as
well as all other administrative tasks concerning the Union, shall be performed by the
International Bureau.

(b) In particular, the International Bureau shalI prepare the meetings and
provide the secretariat of the Assembly and of such committees of experts and
working groups as may be established by the Assembly.

(2) [Director General] The Director General shalI be the chief executive of the
Union and shall represent the Union.

(3) [Meetings Other than Sessions of the Assembly] The Director General
shalI convene any committee and working group established by the Assembly and all
other meetings dealing with matters of concern to the Union.

(4) [Role of the International Bureau in the Assembly and Other Meetings] (a)
The Director General and persons designated by the Director General shalI
participate, without the right to vote, in all meetings of the Assembly, the committees
and working group s established by the Assembly, and any other meetings convened
by the Director General under the aegis of the Union.

(b) The Director General or a staff member designated by the Director
General shalI be ex officio secretary of the Assembly, and of the committees, working
group s and other meetings referred to in subparagraph (a).

(5) [Conferences] (a) The International Bureau shall, in accordance with the
directions of the Assembly, make the preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with intergovernmental
organizations and international and national non-governmental organizations
concerning the said preparations.

(c) The Director General and persons designated by the Director General
shall take part, without the right to vote, in the discussions at revision conferences.

(6) [Other Tasks] The International Bureau shall carry out any other tasks
assigned to it in relation to this Act.

Article 23
Finances

(1) [Budget] (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the income and expenses proper to
the Union and its contribution to the budget of expenses common to the Unions
administered by the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also to one or more
other Unions administered by the Organization shall be considered to be expenses
common to the Unions. The share of the Union in such common expenses shall be in
proportion to the interest the Union has in them.

(2) [Coordination with Budgets of Other Unions] The budget of the Union shall
be established with due regard to the requirements of coordination with the budgets
of the other Unions administered by the Organization.

(3) [Sources of Financing of the Budget] The budget of the Union shall be
financed from the following sources:
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(i) fees relating to international registrations;

(ii) charges due for other services rendered by the International Bureau in
relation to the Union;

(iii) sale of, or roya1ties on, the publications of the International Bureau
concerning the Union;

(iv) gifts, bequests and subventions;

(v) rents, interests and other miscellaneous income.

(4) [Fixing of Fees and Charges; Level of the Budget] (a) The amounts of the
fees referred to in paragraph (3)(i) shall be fixed by the Assembly on the proposal of
the Director General. Charges referred to in paragraph 3(ii) shall be established by
the Director General and shall be provisionally applied subject to approval by the
Assembly at its next session.

(b) The amounts of the fees referred to in paragraph (3 )(i) shalI be so fixed
that the revenues of the Union from fees and other sources shalI be at least sufficient
to cover all the expenses of the Intemational Bureau conceming the Union.

(c) If the budget is not adopted before the beginning of a new financial period,
it shalI be at the same level as the budget of the previous year, as provided in the
financial regulations.

(5) [Working Capital Fund] The Union shalI have a working capital fund which
shalI be constituted by the excess receipts and, if such excess does not suffice, by a
single payment made by each member of the Union. If the fund becomes insufficient,
the Assembly shalI decide to increase it. The proportion and the terms of payment
shalI be fixed by the Assembly on the proposal of the Director General.

(6) [Advances by Host State] (a) In the headquarters agreement concluded
with the State on the territory of which the Organization has its headquarters, it shalI
be provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such State shalI
grant advances. The amount of those advances and the conditions on which they are
granted shalI be the subject of separate agreements, in each case, between such
State and the Organization.

(b) The State referred to in subparagraph (a) and the Organization shalI each
have the right to denounce the obligation to grant advances, by written notification.
Denunciation shalI take effect three years after the end of the year in which it has
been notified.

(7) [Auditing of Accounts] The auditing of the accounts shalI be effected by
one or more of the States members of the Union or by extemal auditors, as provided
in the financial regulations. They shalI be designated, with their agreement, by the
Assembly.

Article 24
Regulations

(1) [Subject Matter] The Regulations shalI govem the details of the
implementation of this Act. They shall, in particular, include provisions conceming

(i) matters which this Act expressly provides are to be prescribed;

(ii) further details conceming, or any details useful in the implementation of,
the provisions of this Act;

(iii) any administrative requirements, matters or procedures.
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(2) [Amendment of Certain Provisions of the Regulations] (a) The Regulations
may specify that certain provisions of the Regulations may be amended only by
unanimity or only by a four-fifths majority.

(b) In order for the requirement of unanimity or a four-fifths majority no longer
to apply in the future to the amendment of a provision of the Regulations, unanimity
shalI be required.

(c) In order for the requirement ofunanimity or a four-fifths majority to apply in
the future to the amendment of a provision of the Regulations, a four-fifths majority
shall be required.

(3) [Conjlict Between This Act and the Regulations] In the case of conf1ict
between the provisions of this Act and those of the Regulations, the former shall
prevail.

CHAPTER III
REVISION AND AMENDMENT

Article 25
Revision of This Act

(1) [Revision Conferences] This Act may be revised by a conference of the
Contracting Parties.

(2) [Revision or Amendment of Certain Articles] Articles 21, 22, 23 and 26
may be amended either by a revision conference or by the Assembly according to
the provisions of Article 26.

Article 26
Amendment of Certain Articles by the Assembly

(1) [Proposals for Amendment] (a) Proposals for the amendment by the
Assembly of Articles 21, 22, 23 and this Article may be initiated by any Contracting
Party or by the Director General.

(b) Such proposals shall be communicated by the Director General to the
Contracting Parties at least six months in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) [Majorities] Adoption of any amendment to the Articles referred to in
paragraph (1) shall require a three-fourths majority, except that adoption of any
amendment to Article 21 or to the present paragraph shall require a four-fifths
majority.

(3) [Entry into Force] (a) Except where subparagraph (b) applies, any
amendment to the Articles referred to in paragraph (1) shall enter into force one
month after written notifications of acceptance, effected in accordance with their
respective constitutional processes, have been received by the Director General from
three-fourths ofthose Contracting Parties which, at the time the amendment was
adopted, were members of the Assembly and had the right to vote on that
amendment.
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(b) Any amendment to Article 21 (3) or (4) or to this subparagraph shall not
enter into force if, within six months of its adoption by the Assembly, any Contracting
Party notifies the Director General that it does not accept such amendment.

(c) Any amendment which enters into force in accordance with the provisions
of this paragraph shalI bind all the States and intergovernmental organizations which
are Contracting Parties at the time the amendment enters into force, or which
become Contracting Parties at a subsequent date.

CHAPTER IV
FINAL PROVISIONS

Article 27
Becoming Party to This Act

(1) [Eligibility] Subject to paragraphs (2) and (3) and Article 28,

(i) any State member of the Organization may sign and become party to this
Act;

(ii) any intergovernmental organization which maintains an Office in which
protection of industrial designs may be obtained with effect in the territory in which
the constituting treaty of the intergovernmental organization applies may sign and
become party to this Act, provided that at least one of the member States of the
intergovernmental organization is a member of the Organization and provided that
such Office is not the subject of a notification under Article 19.

(2) [Ratification or Accession] Any State or intergovernmental organization
referred to in paragraph (1) may deposit

(i) an instrument of ratification if it has signed this Act, or

(ii) an instrument of accession if it has not signed this Act.

(3) [Effective Date of Deposit] (a) Subject to subparagraphs (b) to (d), the
effective date of the deposit of an instrument of ratification or accession shalI be the
date on which that instrument is deposited.

(b) The effective date of the deposit of the instrument of ratification or
accession of any State in respect of which protection of industrial designs may be
obtained only through the Office maintained by an intergovernmental organization of
which that State is a member shall be the date on which the instrument of that
intergovernmental organization is deposited if that date is later than the date on
which the instrument of the said State has been deposited.

(c) The effective date of the deposit of any instrument of ratification or
accession containing or accompanied by the notification referred to in Article 19 shall
be the date on which the last of the instruments of the States members of the group
of States having made the said notification is deposited.

(d) Any instrument of ratification or accession of a State may contain or be
accompanied by a dec1aration making it a condition to its being considered as
deposited that the instrument of one other State or one intergovernmental
organization, or the instruments of two other States, or the instruments of one other
State and one intergovernmental organization, specified by name and eligible to
become party to this Act, is or are also deposited. The instrument containing or
accompanied by such a dec1aration shall be considered to have been deposited on
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the day on which the condition indicated in the dec1aration is fulfilled. However,
when an instrument specified in the dec1aration itself contains, or is itself
accompanied by, a dec1aration of the said kind, that instrument shall be considered
as deposited on the day on which the condition specified in the latter dec1aration is
fulfilled.

(e) Any dec1aration made under paragraph (d) may be withdrawn, in its
entirety or in part, at any time. Any such withdrawal shall become effective on the
date on which the notification of withdrawal is received by the Director General.

Article 28
Effective Date of Ratifications and Accessions

(1) [Instruments to Be Taken into Consideration] For the purposes of this
Artic1e, only instrument s of ratification or accession that are deposited by States or
intergovernmental organizations referred to in Artic1e 27(1) and that have an
effective date according to Artic1e 27(3) shall be taken into consideration.

(2) [Entry into Force of This Act] This Act shall enter into force three months
after six States have deposited their instruments of ratification or accession, provided
that, according to the most recent annual statistics collected by the International
Bureau, at least three of those States fulfill at least one ofthe following conditions:

(i) at least 3,000 applications for the protection of industrial designs have
been filed in or for the State concerned, or

(ii) at least 1,000 applications for the protection of industrial designs have
been filed in or for the State concerned by residents of States other than that State.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Accessions] (a) Any State or
intergovernmental organization that has deposited its instrument of ratification or
accession three months or more before the date of entry into force of this Act shall
become bound by this Act on the date of entry into force of this Act.

(b) Any other State or intergovernmental organization shall become bound by
this Act three months after the date on which it has deposited its instrument of
ratification or accession or at any later date indicated in that instrument.

Article 29
Prohibition of Reservations

No reservations to this Act are permitted.

Article 30
Declarations Made by Contracting Parties

(1) [Time at Which Declarations May Be Made] Any declaration under Articles
4(1)(b), 5(2)(a), 7(2), 11(1), 13(1), 14(3), 16(2) or 17(3)(c) may be made

(i) at the time of the deposit of an instrument referred to in Article 27(2), in
which case it shall become effective on the date on which the State or
intergovernmental organization having made the declaration becomes bound by this
Act, or

(ii) after the deposit of an instrument referred to in Article 27(2), in which case
it shall become effective three months after the date of its receipt by the Director
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General or at any later date indicated in the declaration but shall apply only in respect
of any international registration whose date of international registration is the same
as, or is later than, the effective date of the declaration.

(2) [Declarations by States Having a Common Office] Notwithstanding
paragraph (1), any declaration referred to in that paragraph that has been made by a
State which has, with another State or other States, notified the Director General
under Article 19(1) of the substitution of a common Office for their national Office s
shall become effective only if that other State or those other States makes or make a
corresponding declaration or corresponding declarations.

(3) [Withdrawal of Declarations] Any declaration referred to in paragraph (1)
may be withdrawn at any time by notification addressed to the Director General.
Such withdrawal shall take effect three months after the date on which the Director
General has received the notification or at any later date indicated in the notification.
In the case of a declaration made under Article 7(2), the withdrawal shall not affect
international applications filed prior to the coming into effect of the said withdrawal.

Article 31
Applicability of the 1934 and 1960 Acts

(1) [Relations Between States Party to Both This Act and the 1934 or 1960
Acts] This Act alone shall be applicable as regards the mutual relations of States
party to both this Act and the 1934 Act or the 1960 Act. However, such States shall,
in their mutual relations, apply the 1934 Act or the 1960 Act, as the case may be, to
industrial designs deposited at the International Bureau pri or to the date on which
this Act becomes applicable as regards their mutual relations.

(2) [Relations Between States Party to Both This Act and the 1934 or 1960
Acts and States Party to the 1934 or 1960 Acts Without Being Party to This Act] (a)
Any State that is party to both this Act and the 1934 Act shall continue to apply the
1934 Act in its relations with States that are party to the 1934 Act without being party
to the 1960 Act or this Act.

(b) Any State that is party to both this Act and the 1960 Act shall continue to
apply the 1960 Act in its relations with States that are party to the 1960 Act without
being party to this Act.

Article 32
Denunciation of This Act

(1) [Notification] Any Contracting Party may denounce this Act by notification
addressed to the Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shalI take effect one year after the date on
which the Director General has received the notification or at any later date indicated
in the notification. It shalI not affect the application of this Act to any international
application pending and any international registration in force in respect of the
denouncing Contracting Party at the time of the coming into effect of the
denunciation.
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Article 33
Languages of This Act; Signature

(1) [Original Texts; Official Texts] (a) This Act shalI be signed in a single
original in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish languages, all
texts being equalIy authentic.

(b) Official texts shalI be established by the Director General, after
consultation with the interested Govemments, in such other languages as the
Assembly may designate.

(2) [Time Limit for Signature] This Act shalI remain open for signature at the
headquarters of the Organization for one year after its adoption.

Article 34
Depositary

The Director General shalI be the depositary of this Act.
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Ženevski akt Haškog sporazuma o međunarodnoj registraciji
industrijskog dizajna

Usvojen na Diplomatskoj konferenciji od 2. jula 1999. godine

UVODNE ODREDBE

Član 1.
Skraćeni izrazi

Za potrebe ovog Akta:

(i) «Haški sporazum« znači Haški sporazum o međunarodnom prijavljivanju
industrijskog dizajna, odsada je preimenovan u Haški sporazum o međunarodnoj
registraciji industrijskog dizajna,

       (ii)  «ovaj Akt» znači Haški sporazum utvrđen ovim Aktom,

       (iii) «Pravilnik» znači Pravilnik ovog Akta,

       (iv)  «propisan» znači propisan Pravilnikom,

        (v) «Pariska konvencija» znači Parisku konvenciju  za zaštitu industrijske
svojine, potpisanu u Parizu 20. marta 1883, u njenom revidiranom, izmenjenom i
dopunjenom obliku,

       (vi) «međunarodna registracija» znači međunarodnu registraciju industrijskog
dizajna izvršenu prema ovom Aktu,

       (vii) «međunarodna prijava« znači međunarodnu registraciju,

       (viii) «međunarodni registar» znači službenu zbirku podataka o
međunarodnim  registracijama koje vodi Međunarodni biro, i to podataka koje ovaj
Akt ili Pravilnik zahtevaju  ili dozvoljavaju da budu upisani, bez obzira na medij na
kojem su ti podaci prijavljeni,

        (ix)  «lice» znači fizičko ili pravno lice,

 (x) «podnosilac prijave» znači lice u čije je ime podnesena međunarodna
prijava,

        (xi)  «nosilac» znači lice na čije je ime podnesena međunarodna prijava,

 (xii) «međuvladina organizacija» znači međuvladinu organizaciju koja je
stranka ovog Akta,

          (xiii) «ugovorna strana» znači međuvladinu organizciju koja je sposobna da
postane strana ovog Akta u skladu sa članom 27. stavom 1. tačkom ii),

          (xiv) «ugovorna strana podnosioca prijave» znači ugovornu stranu ili jednu
od ugovornih strana iz koje je podnosilac prijave koji je ovlašćen da podnese
međunarodnu prijavu  pod uslovom  da ispuni jedan od uslova koji je određen u čl. 3,
u slučaju postojanja dve ili više ugovornih strana iz koje je prijavilac koji je ovlašćen
da podnese međunarodnu prijavu iz čl. 3 «ugovorna strana podnosioca prijave»
označava onu ugovornu stranu između više ugovornih strana koja je kao takva
naznačena u međunarodnoj prijavi.
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          (xv) «teritorija ugovorne strane» znači, da kad je ugovorna strana država,
teritoriju te države, a kad je ugovorna strana međuvladina organizcija, teritorija na
kojoj se primenjuje konstitutivni ugovor te međuvladine organizcije.

          (xvi) «zavod» znači telo kojem je ugovorna strana poverila priznavanje
zaštite  za industrijske dizajne koji važe na teritoriji te ugovorne strane.

          (xvii) «zavod koji ispituje» znači zavod koji po službenoj dužnosti ispituje
prijave za zaštitu industrijskog dizajna koje su mu podnete kako bi utvrdio da li
industrijski dizajn ispunjava bar uslov novosti,

(xviii) «naznačene» znači zahtev da međunarodna registracija  važi u
ugovornoj strani, takođe znači upis tog zahteva u međunarodni registar,

          (xix) «naznačena ugovorna strana» i «naznačeni zavod» znači ugovornu
stranu, odnosno zavod ugovorne strane na koji se naznačenje odnosi,

          (xx) «Akt iz 1934.» znači Akt Haškog sporazuma potpisan u Londonu 2. juna
1934.,

          (xxi) «Akt iz 1960.» znači Akt Haškog sporazuma potpisan u Hagu 28.
novembra 1960.,

          (xxii) «Dodatni Akt iz 1961.» znači Akt dodat Aktu iz 1934., potpisan u
Monaku 18. novembra 1961.,

          (xxiii) «Dopunski akt iz 1967.» znači Dopunski Akt Haškog sporazuma,
potpisan u Štokholmu 14. jula 1967. u njegovom izmenjenom i dopunjenom obliku,

          (xxiv) «Unija» znači Hašku uniju osnovanu Haškim sporazumom  od 6.
novembra 1925. godine i potvrđenu Aktima iz 1934. i 1960, Dodatnim aktom iz 1961,
Dopunskim aktom iz 1967, i ovim Aktom,

            (xxv) «Skupština» znači Skupštinu iz člana 21(1)(a) ili svako telo koje
zamenjuje tu Skupštinu,

            (xxvi) «Organizacija» znači Svetsku organizaciju za intelektualnu svojinu,

           (xxvii) «Generalni direktor» znači Generalnog direktora Organizacije,

           (xxviii) «Međunarodni biro» znači Međunarodni biro Organizacije,

            (xxix) «instrument o ratifikaciji» smatra se da uključuje i instrument o
prihvatanju ili odobrenju.

Član 2.
Primena druge zaštite predviđene zakonima ugovornih strana i

određenim međunarodnim ugovorima
(1) [Zakoni ugovornih strana i određeni međunarodni ugovori] Odredbe ovog

sporazuma nisu smetnja da se traži primena propisa koji daju veća prava po osnovu
nacionalnog zakonodavstva ugovorne strane i ne utiču ni na koji način na zaštitu
odobrenu umetničkim  delima i delima primenjene umetnosti na osnovu
međunarodnih ugovora i sporazuma autorskog prava ili na zaštitu koja se
industrijskom dizajnu pruža prema Sporazumu o trgovinskim aspektima prava
intelektualne svojine koji je dodat Sporazumu o osnivanju Svetske trgovinske
organizacije.

(2) [Obaveza poštovanja Pariske konvencije] Svaka ugovorna strana mora
da poštuje odredbe Pariske konvencije koje se odnose na industrijski dizajn.
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Glava I
MEĐUNARODNA PRIJAVA I MEĐUNARODNA REGISTRACIJA

Član 3.
Pravo na podnošenje međunarodne prijave

Svako lice koje je državljanin države koja je ugovorna strana ili države koja je
članica međuvladine organizacije koja je ugovorna strana, ili ima prebivalište, ili
stvarno i ozbiljno preduzeće na teritoriji ugovorne strane ima pravo da podnese
međunarodnu prijavu.

Član 4.
Postupak podnošenja međunarodne prijave

(1) [Direktno i indirektno podnošenje] (a) Međunarodna prijava može da se
podnese, po izboru podnosioca prijave, direktno Međunarodnom birou ili preko
zavoda  ugovorne strane podnosioca prijave.

(b) Bez obzira na tačku (a) svaka ugovorna strana može izjavom da obavesti
Generalnog direktora da se međunarodna prijava  ne može  podneti preko njenog
zavoda.

(2) [Taksa za dostavljanje prijave u slučaju indirektnog ponošenja] Zavod
ugovorne strane može da traži od podnosioca prijave da plati taksu za prosleđivanje
svake međunarodne prijave koja se podnosi preko njega.

Član 5.
Sadržaj međunarodne prijave

(1) [Obavezni sadržaj međunarodne prijave] Međunarodna prijava mora da se
podnese na propisanom jeziku ili jednom od propisanih jezika i mora da sadrži ili uz
nju da bude dostavljeno:

(i) zahtev za međunarodnu registraciju prema ovom Aktu;

(ii) propisani podaci o podnosiocu prijave;

(iii) propisan broj primeraka prikaza ili, po izboru podnosioca prijave,  nekoliko
različitih prikaza industrijskog dizajna koji je predmet međunarodne prijave,
predstavljenih na propisani način; međutim, kad je industrijski dizajn
dvodimenzionalan, a postoji zahtev za odlaganje objave koji je podnesen u skladu sa
stavom (5), uz međunarodnu prijavu može, umesto prikaza, da bude dostavljen
propisan broj primeraka industrijskog dizajna;

(iv) naznaka proizvoda ili više proizvoda koji čine industrijski dizajn, ili za koji
će industrijski dizajn da se koristi, onako kako je propisano;

(v) oznaku naznačene ugovorne strane;

(vi) propisana taksa;

(vii) svi drugi propisani podaci.

(2) [Dodatni obavezni sadržaj međunarodne prijave] (a) Svaka ugovorna
strana čiji zavod je zavod koji ispituje i čiji zakon, u trenutku kad postane stranom
ovog Akta, zahteva da prijava za priznanje zaštite industrijskog dizajna sadrži neki od
elemenata navedenih u tački (b), kako bi se toj prijavi priznao datum podnošenja
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prijave prema tom zakonu, može izjavom obavestiti Generalnog direktora o tim
elementima.

(b) Elementi o kojima se može obavestiti shodno stavu (a) su sledeći:

(i) označenje identiteta autora industrijskog dizajna koji je predmet te prijave;

(ii) kratak opis prikaza ili karakterističnih odlika industrijskog dizajna koji je
predmet te prijave;

(iii) zahtev.

(c) Kad međunarodna prijava sadrži naznačenje ugovorne strane koja je
uputila obaveštenje prema tački (a), ona mora na propisani način da sadrži i svaki
element koji je predmet tog obaveštenja.

           (3) [Druga moguća sadržina međunarodne prijave] Međunarodna prijava
može da sadrži ili da uz nju budu dostavnjeni i drugi elementi koji su navedeni u
Pravilniku.

(4) [Više industrijskih dizajna u istoj međunarodnoj prijavi] U  skladu  sa
uslovima koji se mogu propisati, međunarodna prijava može da sadrži dva ili više
industrijska dizajna.

(5) [Zahtev za odlaganje objave] Međunarodna prijava može sadržati zahtev
za odlaganje objave.

Član 6.
Pravo prvenstva

(1) [Traženje prava prvenstva] (a) Međunarodna prijava može da sadrži izjavu
kojom se, prema članu 4. Pariske konvencije, traži pravo prvenstva iz jedne ili više
ranijih prijava podnetih u ili za neku zemlju koja je strana te Konvencije ili neku
zemlju koja je član Svetske trgovinske organizacije.

(b) Pravilnikom se može propisati da se izjava iz tačke (a) može izjaviti posle
podnošenja međunarodne prijave. U tom slučaju mora da se Pravilnikom  propiše
krajnji datum do kog se takva izjava može izjaviti.

(2) [Međunarodna prijava koja je osnov za traženje prava prvenstva]
Međunarodna prijava je od datuma svog podnošenja i bez obzira na njen konačni
ishod, jednaka redovnom podnošenju u smislu člana 4. Pariske konvencije.

Član 7.
Takse za naznačenje

(1) [Propisana taksa za naznačenje] Propisane takse uključuju, shodno stavu
(2), taksu za naznačenje za svaku naznačenu ugovornu stranu.

(2) [Pojedinačna taksa  za naznačenje] Svaka ugovorna strana čiji zavod je
zavod koji ispituje, i svaka ugovorna strana koja je međuvladina organizacija može
izjavom obavestiti Generalnog direktora da se, u vezi sa svakom međunarodnom
prijavom u kojoj je naznačena i u vezi sa svakim produženjem važnosti međunarodne
registracije koja proizilazi iz takve međunarodne prijave, propisana pojedinačna taksa
iz stava (1) zamenjuje pojedinačnom taksom za naznačenje, čiji se iznos mora
navesiti u izjavi i može biti promenjen u kasnijim izjavama. Navedeni iznos,
pomenuta ugovorna strana može da odredi za prvi period zaštite i za svaki period
posle produženja važnosti ili za maksimalni period zaštite koji odnosna ugovorna
strana dopušta. Međutim, taj iznos ne sme da bude viši od odgovarajućeg iznosa koji
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zavod te ugovorne strane ima pravo da naplati od podnosioca prijave za priznanje
zaštite za isti period i za isti broj industrjskih dizajna, pri čemu  se taj iznos mora
umanjiti za uštede koje proizilaze iz međunarodnog postupka.

(3) [Prenos taksi za naznačenje] Takse za naznačenje iz st. (1) i (2)
Međunarodni biro upućuje onim ugovornim stranama kojima su te takse uplaćene.

Član 8.
Ispravka nepravilnosti

(1) [Ispitivanje međunarodne prijave] Ako Međunarodni biro utvrdi da
međunarodna prijava, u trenutku kad je primi Međunarodni biro, ne ispunjava uslove
iz ovog akta i Pravilnika, on poziva podnosioca prijave da izvrši potrebne ispravke u
propisanom roku.

(2) [Neispravljene nepravilnosti] (a) Ako podnosilac prijave ne postupi po
pozivu u  propisanom roku, smatra se, shodno tački (b), da se od međunarodne
prijave odustalo.

(b) U slučaju nepravilnosti koja se odnosi na član 5(2), ili na poseban zahtev
o kojem je ugovorna strana obavestila Generalnog direktora u skladu sa Pravilnikom,
ako podnosilac prijave ne postupi po pozivu u propisanom roku, smatra se da
međunarodna prijava ne sadrži naznačenje te ugovorne strane.

Član 9.
Datum podnošenja međunarodne prijave

(1) [Direktno podneta međunarodna prijava] Kad se međunarodna prijava
podnosi direktno Međunarodnom birou, datum podnošenja prijave, shodno stavu (3)
je datum kada je Međunarodni biro primio međunarodnu prijavu.

(2) [Indirektno podneta međunarodna prijava] Kad se međunarodna prijava
podnosi preko zavoda ugovorne strane podnosioca, datum podnošenja prijave se
određuje kako je i propisano.

(3) [Međunarodna prijava sa određenim nepravilnostima] Kad međunarodna
prijava koju primi Međunarodni biro sadrži takvu nepravilnost koja za sobom povlači
nepriznavanje datuma podnošenja međunarodne prijave, kao datum podnošenja
prijave smatraće se datum kada je Međunarodni biro primio ispravku te nepravilnosti.

Član 10.
Međunarodna registracija, datum međunarodne registracije,

objava i tajni primerci međunarodne registracije
(1) [Međunarodna registracija] Međunarodni biro registruje svaki industrijski

dizajn koji je predmet međunarodne prijave neposredno posle prijema međunarodne
prijave ili, u slučaju poziva na ispravku prema članu 8, neposredno posle  prijema
potrebnih ispravki. Registracija se obavlja bez obzira na to da li je prema članu 11.
objava odložena ili nije.

(2) [Datum međunarodne registracije] (a) Shodno tački (b) datum
međunarodne registracije  je datum podnošenja međunarodne prijave.

(b) Ako međunarodna prijava na datum kada je primi Međunarodni biro sadrži
nepravilnost koja se odnosi na član 5(2), datum međunarodne registracije biće onaj
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datum kada je Međunarodni biro primio ispravku te nepravilnosti, ili datum
podnošenja međunarodne prijave, i to onaj od ta dva datuma koji je kasniji.

(3) [Objava] (a) Međunarodni biro objavljuje međunarodnu prijavu. Ta objava
mora da se u svim ugovornim stranama smatra dovoljno javnom i od nosioca ne sme
da se zahteva nikakva druga javnost.

(b) Međunarodni biro šalje primerak objave međunarodne registracije svakom
naznačenom zavodu.

Usvajanjem člana 10, Diplomatska konferencija smatra da ništa u ovom članu
ne sprečava prijavioca ili nosioca prava ili lice koje ima saglasnost prijavioca ili
nosioca prava da ima uvid u međunarodnu prijavu ili međunarodnu registraciju.

(4) [Tajnost pre objave] Shodno stavu (5) i članu 11(4)(b)  Međunarodni biro
čuva u tajnosti svaku međunarodnu prijavu i svaku međunarodnu registraciju do
objave.

(5) [Tajni primerci] (a) Neposredno posle izvršene registracije, Međunarodni
biro šalje primerak međunarodne registracije, zajedno sa svim relevantnim izjavama,
dokumentima ili primercima koji se dostavljaju uz međunarodnu prijavu, svakom
zavodu koji je obavestio Međunarodni biro da želi da prima takve primerke i koji je
naznačen u međunarodnoj prijavi.

(b) Do objave međunarodne registracije od strane Međunarodnog biro,
nacionalni zavod mora da čuva u tajnosti svaki primerak međunarodne registracije
koji joj je poslao Međunarodni biro i može da upotrebi spomenuti primerak samo u
svrhu ispitivanja međunarodne registracije i prijava za zaštitu industrijskog dizajna
podnetih u ugovornoj strani ili za ugovornu stranu za koju je taj biro nadležan.
Naročito ne sme da otkrije sadržinu bilo koje takve registracije, osim u svrhu
upravnog ili sudskog postupka koji uključuje spor o pravu na podnošenje
međunarodne prijave na kojoj se zasniva međunarodna registracija. U slučaju takvog
upravnog ili sudskog postupka, sadržina međunarodne registracije  sme da se u
poverenju otkrije strankama u postupku koje se moraju obavezati da će poštovati
poverljivost otkrivanja.

Član 11.
Odlaganje objave

(1) [Odredbe iz zakona ugovornih strana o odlaganju objave] (a) Ako zakon
ugovorne strane predviđa odlaganje objave industrijskog dizajna za period koji je
kraći od propisanog Pravilnikom, ugovorna strana izjavom obaveštava Generalnog
direktora o dopuštenom periodu odlaganja.

(b) Ako zakon ugovorne strane ne predviđa odlaganje objave industrijskog
dizajna, ugovorna strana će o tome izjavom obavestiti Generalnog direktora.

           (2) [Odlaganje objave] Ako međunarodna prijava sadrži zahtev za odlaganje
objave, objava se obavlja:

(i) kad nijedna od ugovornih strana naznačenih u međunarodnoj prijavi nije
posle isteka propisanog roka dala izjavu prema stavu (1), ili

(ii) kad je neka od ugovornih strana naznačenih u međunarodnoj prijavi dala
izjavu prema stavu (1)(a) posle isteka roka navedenog u toj izjavi ili kad je više takvih
naznačenih ugovornih strana, posle isteka najkraćeg roka navedenog u njihovim
izjavama.

(3) [Postupanje po zahtevima za odlaganje ako odlaganje nije moguće prema
zakonu koji se primenjuje] Ako je zatraženo odlaganje objave, a neka od ugovornih
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strana naznačenih u međunarodnoj prijavi je dala izjavu prema stavu (1)(b) da
odlaganje objave nije moguće prema njenom zakonu,

(i) shodno tački (ii), Međunarodni biro o tome obaveštava podnosioca prijave,
ako u propisanom roku podnosilac prijave pismenim obaveštenjem Međunarodnom
birou ne odustane od naznačenja te ugovorne strane, Međunarodni biro će smatrati
da zahtev za odlaganje objave nije ni podnet;

(ii) kad, umesto da sadrži prikaze industrijskog dizajna, uz međunarodnu
prijavu su dostavljeni primerci industrijskog dizajna, Međunarodni biro će smatrati da
nije izvršeno naznačenje te ugovorne strane i o tome obaveštava podnosioca prijave.

(4) [Zahtev za raniju objavu ili za poseban pristup međunarodnoj registraciji] (a)
U bilo kom trenutku tokom perioda odlaganja koje se primenjuje prema stavu (2),
nosilac može zahtevati objavu nekog ili svih industrijskih dizajna koji su predmet
međunarodne registracije, i u tom slučaju smatra se da je period odlaganja u odnosu
na taj industrijski dizajn ili dizajne istekao onog datuma kad je Međunarodni biro
primio takav zahtev.

(b) Nosilac takođe može, u bilo kom trenutku tokom perioda odlaganja koje se
primenjuje  prema stavu (2), zahtevati od Međunarodnog biroa da trećoj strani
određenoj od strane nosioca izda izvod ili dopusti toj stranci pristup nekom ili svim
industrijskim dizajnima koji su predmet međunarodne registracije.

(5) [Odricanje i ograničenje] (a) Ako u bilo kom trenutku tokom perioda
odlaganja koje se primenjuje prema stavu (2) nosilac odustane od međunarodne
registracije u odnosu na sve naznačene ugovorne strane, industrijski dizajn ili dizajni
koji su predmet međunarodne registracije ne objavljuju se.

(b)  Ako u bilo kom trenutku tokom perioda odlaganja koje se primenjuje
prema stavu (2) nosilac ograniči međunarodnu registraciju, u odnosu na sve
naznačene ugovorne strane, na jedan ili neke industrijske dizajne koji su predmet
međunarodne registracije, drugi industrijski dizajn ili dizajni koji su predmet
međunarodne registracije ne objaljuju se.

(6) [Objava i dostava prikaza] (a) Posle isteka svakog perioda odlaganja koje
se primenjuje prema odredbama iz ovog člana, Međunarodni biro, shodno uplati
propisanih taksi, objavljuje Međunarodnu registraciju. Ako takse nisu plaćene kao što
je propisano, međunarodna registracija se briše i neće doći do objave.

(b) Kad je uz međunarodnu registraciju dostavljen jedan ili više primeraka
industrijskog dizajna u skladu sa članom 5(1)(iii), podnosilac prijave mora
Međunarodnom birou u propisanom roku da dostavi propisani broj primeraka prikaza
svakog industrijskog dizajna koji je predmet te prijave. U obimu u kome to ne učini,
međunarodna registracija se briše i ne dolazi do objave.

Član 12.
Odbijanje

(1) [Pravo na odbijanje] Kad uslovi za priznanje zaštite po zakonu neke
naznačene ugovorne strane nisu ispunjeni za neki ili sve industrijske dizajne koji su
predmet međunarodne registracije, zavod te ugovorne strane može delimično ili u
celini odbiti dejstva međunarodne registracije na teritoriji te ugovorne strane, pod
uslovom da nijedan zavod ne sme delimično ili u celini da odbije dejstvo neke
međnarodne registraciji iz razloga što uslovi koji se odnose na formu ili sadržinu
međunarodne prijave, koji su predviđeni ovim aktom ili Pravilnikom, ili su mu dodati ili
su različiti od tih uslova, nisu ispunjeni prema zakonu te ugovorne strane.
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(2) [Obaveštenje o odbijanju] (a) Odbijanje dejstva međunarodne registracije
zavod saopštava u obaveštenju o odbijanju  Međunarodnom birou u propisanom
roku.

(b) U svakom obaveštenju o odbijanju moraju da se navedu svi razlozi na
kojima se zasniva odbijanje.

(3) [Dostavljanje obaveštenja o odbijanju, pravna sredstva] (a) Međunarodni
biro bez odlaganja dostavlja nosiocu primerak obaveštenja o odbijanju.

(b) Nosilac ima ista pravna sredstva kao da je bilo koji industrijski dizajn  koji
je predmet međunarodne registracije  bio predmet prijave za priznanje zaštite prema
zakonu koji se primenjuje u zavodu koji je saopštio odbijanje. Ta pravna sredstva
moraju da se sastoje bar od mogućnosti da se ponovo ispita ili preispita odbijanje ili
da se podnese žalba protiv odbijanja.

(4) [Povlačenje odbijanja] Svako odbijanje može da se u svakom trenutku u
celini ili delimično povuče od strane zavoda koji ga je saopštio.

Član 13.
Posebni uslovi u vezi s jedinstvom dizajna

(1) [Obaveštenje o posebnim uslovima] Svaka ugovorna strana čiji zakon u
trenutku kada ona postaje stranom ovog akta zahteva da dizajni koji su predmet iste
prijave ispunjavaju uslov o jedinstvu dizajna, jedinstvu proizvodnje ili jedinstvu
upotrebe, ili da pripadaju istom nizu ili sklopu elemenata, ili da se u jednoj prijavi
može tražiti zaštita za samo jedan samostalan ili različit dizajn, može o tome izjavom
obavestiti Generalnog direktora. Međutim, takva izjava neće uticati na pravo
podnosioca prijave da u međunarodnu prijavu uključi dva ili više industrijska dizajna u
skladu sa članom 5(4), čak i ako prijava naznačava ugovornu stranu koja je dala
takvu izjavu.

(2) [Dejstvo izjave] Svaka takva izjava omogućava zavodu ugovorne strane koja
ga je dala da odbije dejstva međunarodne registracije shodno članu 12(1) do
ispunjenja uslova o kom je ta ugovorna strana obavestila u izjavi.

(3) [Dodatne takse za razdvajanje registracije] Kad se nakon obaveštenja o
odbijanju u skladu sa stavom 2, međunarodna registracija razdvoji pred nadležnim
zavodom kako bi se otklonili razlozi navedeni u obaveštenju o odbijanju, taj zavod
ima pravo da naplati taksu u odnosu na svaku dodatnu međunarodnu prijavu koja je
bila potrebna da bi se izbegli razlozi odbijanja.

Član 14.
Dejstva međunarodne registracije

(1) [Dejstvo kao da je prijava podneta prema zakonu koji se primenjuje] Od
datuma međunarodne registracije, međunarodna registracija ima isto dejstvo u
svakoj naznačenoj ugovornoj strani kao da je redovnim putem podneta prijava za
odobrenje zaštite industrijskog dizajna  prema zakonu te ugovorne strane.

(2) [Dejstvo kao da je zaštita priznata prema zakonu koji se primenjuje] (a) U
svakoj naznačenoj ugovornoj strani čiji zavod nije saopštio odbijanje u skladu sa
članom 12. međunarodna registracija ima dejstvo kao da je zaštita industrijskog
dizajna priznata prema zakonu ugovorne strane najkasnije od datuma od kada je
istekao rok koji je dozvoljen za saopštavanje odbijanja ili, kad je ugovorna strana
dala odgovarajuću izjavu prema Pravilniku, najkasnije od dana navedenog u toj
izjavi.
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(b) Kada je zavod naznačene ugovorne strane obavestio o odbijanju a
kasnije, delimično ili u celosti povukao to odbijanje, međunarodna registracija, u
obimu u kom je odbijanje povučeno, ima isto dejstvo u toj ugovornoj strani kao
industrijski dizajn zaštićen prema zakonu te ugovorne strane a najkasnije od datuma
od kojeg je odbijanje povučeno.

(c) Dejstvo iz ovog stava koje je dato međunarodnoj registraciji primenjuje se
na industrijski dizajn ili dizajne koji su predmet te registracije kakvu je ugovorna
strana primila od Međunarodnog biroa ili, gde je primenjivo, kako je izmenjena u
postupku pred tim nacionalnim zavodom.

(3) [Izjava o dejstvu naznačene ugovorne strane podnosioca prijave] (a)
Svaka ugovorna strana čiji zavod je zavod koji ispituje može izjavom obavesti
Generalnog direktora da, kad je ona ugovorna strana podnosioca prijave, naznačenje
te ugovorne strane u međunarodnoj registraciji nema dejstvo.

(b) Kad je ugovorna strana koja je dala izjavu iz tačke (a) navedena u
međunarodnoj prijavi i kao ugovorna strana podnosioca prijave i kao naznačena
ugovorna strana, Međunarodni biro smatra da naznačenje te ugovorne strane nije
izvršeno.

Član 15.
Prestanak važnosti

(1) [Zahtev za pružanje mogućnosti za odbranu] Prestanak važnosti na
teritoriji naznačene ugovorne strane, delimično ili u celosti, ne sme biti izrečen od
strane nadležnih organa te ugovorne strane, a da nosiocu nije na vreme data
mogućnost da odbrani svoja prava.

(2) [Obaveštenje o prestanku važnosti] Zavod ugovorne strane na čijoj je
teritoriji prestala da važi međunarodna registracija, kad je tom zavodu poznata
činjenica o prestanku važnosti, o tome obaveštava Međunarodni biro.

Član 16.
Upis promena i druga pitanja u vezi sa međunarodnim

registracijama
(1) [Upis promena i druga pitanja]Međunarodni biro, kako je propisano,

upisuje u međunarodni registar:

(i) svaku promenu nosioca međunarodne registracije, u odnosu na bilo koju ili
sve naznačene ugovorne strane i odnosu na bilo koji ili na sve industrijske dizajne
koji su predmet međunarodne registracije, pod uslovom da novi nosilac ima pravo da
podnese međunarodnu prijavu prema članu 3,

(ii) svaku promenu imena ili adrese nosioca,

(iii) imenovanje zastupnika podnosilaca prijave ili nosioca i svaku drugu
relevantnu činjenicu u vezi s tim zastupnikom,

        (iv) svako odricanje od međunarodne registracije, od nosioca, u odnosu na
bilo koju ili sve naznačene ugovorne strane,

(v) svako ograničenje međunarodne registracije učinjeno od strane nosioca, u
odnosu na bilo koju ili sve naznačene ugovorne strane i u odnosu na jedan ili neke
industrijske dizajne koji su predmet međunarodne registracije,
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(vi) svaki prestanak važnosti međunarodne registracije na teritoriji naznačene
ugovorne strane, izrečen od nadležnih organa te ugovorne strane, u odnosu na bilo
koji ili sve industrijske dizajne koji su predmet međunarodne registracije,

(vii) svaku drugu relevantnu činjenicu, navedenu u Pravilniku, koja se odnosi
na pravo bilo kojeg ili na sve industrijske dizajne koji su predmet međunarodne
registracije.

(2) [Dejstva upisa u međunarodni registar] Svaki upis iz tač. (i), (ii), (iv), (v),
(vi) i (vii) stava (1), ima isto dejstvo kao da je izvršen u registru zavoda svake
pojedine ugovorne strane, osim što ugovorna strana može izjavom obavestiti
Generalnog direktora da upis iz tačke (i) stava (1) nema dejstvo u toj ugovornoj strani
dok zavod te ugovorne strane ne primi izkaze ili dokumente navedene u toj izjavi.

(3) [Takse] Za svaki upis izvršen prema stavu (1) može da bude predmet
plaćanja takse.

(4) [Objava] Međunarodni biro objavljuje obaveštenje o upisu izvršenom
prema stavu (1). Međunarodni biro šalje primerak objave obaveštenja zavodu svake
ugovorne strane na koju se to odnosi.

Član 17.
Prvi period i produženje važnosti međunarodne registracije i

trajanje zaštite
       (1) [Prvi period međunarodne registracije] Međunarodna registracija obavlja
se za prvi period od pet godina računajući od datuma međunarodne registracije.

(2) [Produženje važnosti međunarodne registracije] Međunarodnoj  registraciji
može se produžiti važnost za dodatnih pet godina, u skladu sa propisanim
postupkom i u skladu sa uplatom propisanih taksi.

(3) [Trajanje zaštite u naznačenim ugovornim stranama] (a) Pod uslovom da
se međunarodnoj registraciji produži važnost, i shodno tački (b), trajanje zaštite u
svakoj naznačenoj ugovornoj strani je 15 godina računajući od datuma međunarodne
registracije.

(b) Kad zakon naznačene ugovorne strane propisuje trajanje zaštite duže od
15 godina za industrijski dizajn kome je zaštita priznata po tom zakonu, pod uslovom
da je međunarodnoj registraciji produžena važnost, trajanje zaštite mora biti isto kao
trajanje zaštite propisano zakonom te ugovorne strane.

(c) Svaka ugovorna strana izjavom mora da obavesti Generalnog direktora o
maksimalnom trajanju zaštite koje je propisano njenim zakonom.

(4) [Mogućnost ograničenog produženja važnosti] Produženje važnosti
međunarodne registracije može se izvršiti za bilo koji, ili za sve industrijske dizajne
koji su predmet međunarodne registracije.

(5) [Upis i objava produženja važnosti] Međunarodni biro upisuje produženja
važnosti u međunarodni registar i objavljuje obaveštenja o tome. Međunarodni biro
šalje primerak objavljenog obaveštenja zavodu svake ugovorne strane na koju se to
odnosi.
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Član 18.
Informacije u vezi sa objavljenim međunarodnim registracijama

(1) [Pristup informacijama] Međunarodni biro svakom licu koje to zatraži,
posle uplate propisane takse, daje izvod iz međunarodnog registra ili informacije u
vezi sa sadržajem međunarodnog registra u odnosu na objavljenu međunarodnu
registraciju.

(2) [Oslobađanje od legalizacije] Izvodi iz međunarodnog registra koje izda
Međunarodni biro oslobođeni su od bilo kakvog zahteva za legalizacijom u svakoj
ugovornoj strani.

Glava II
ADMINISTRATIVNE ODREDBE

Član 19.
Zajednički biro više država

      (1) [Obaveštenje o zajedničkom birou] Ako je više država koje nameravaju da
postanu strane ovog akta sprovelo, ili ako se više država strana ovog Akta dogovori
o sprovođenju unifikacije svojih nacionalnih zakonodavstava o industrijskom dizajnu,
one mogu da obaveste Generalnog direktora

(i) da nacionalne zavode svake od njih zamenjuje zajednički biro, i

(ii) da se celina njihovih pojedinačnih teritorija na kojima se primenjuje
unifikovano zakonodavstvo smatra jednom ugovornom stranom u svrhu primene čl.
1, 3. do 18. i člana 31. ovog Akta.

(2) [Vreme kad obaveštenje mora da bude dostavljeno] Obaveštenje iz stava
(1) mora da bude dostavljeno,

(i) u slučaju država koje nameravaju da postanu strane ovog akta, u momentu
polaganja instrumenata iz člana 27(2);

(ii) u slučaju država strana ovoga akta, bilo kad posle sprovedene unifikacije
njihovih nacionalnih zakonodavstava.

(3) [Datum od kog obaveštenje proizvodi dejstvo] Obaveštenje  iz  st.  1.  i  2.
ima dejstvo,

(i) u slučaju država koje nameravaju da postanu strane ovoga akta, u trenutku
kad te države počinje obavezivati ovaj akt;

(ii) u slučaju država strana ovoga akta, istekom roka od tri meseca pošto
Generalni direktor o njoj obavesti druge ugovorne strane, ili bilo kog kasnijeg datuma
koji je naveden u obaveštenju.

Član 20.
Članstvo u Haškoj uniji

Ugovorne strane su članice iste Unije kao i države strane Akta iz 1934.
godine ili Akta iz 1960. godine.
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Član 21.
Skupština

           (1) [Sastav] (a) Ugovorne strane članice su iste Skupštine kao i države koje
obavezuje član 2. Dopunskog akta iz 1967. godine

(b) Svaku članicu Skupštine predstavlja u Skupštini jedan delegat kome mogu
pomagati zamenici, savetnici i eksperti, a svaki delegat može da predstavlja samo
jednu ugovornu stranu.

(c) Članice Unije koje nisu članice Skupštine mogu da prisustvuju na
sastancima Skupštine kao posmatrači.

(2) [Zadaci] (a) Skupština:

(i) rešava sva pitanja u vezi sa održavanjem i razvojem Unije i sprovođenjem
ovog akta;

(ii) ima prava i obavlja takve zadatke koji su joj izričito dati ili dodeljeni prema
ovom aktu ili Dopunskom aktu iz 1967. godine;

(iii) daje uputstva Generalnom direktoru u vezi sa pripremama revizijskih
konferencija i odlučuje o sazivanju svake takve konferencije;

iv) menja i dopunjuje Pravilnik;

(v) preispituje i odobrava izveštaje i aktivnosti Generalnog direktora u vezi sa
Unijom i daje Generalnom direktoru sva potrebna uputstva u vezi sa pitanjima iz
nadležnosti Unije;

(vi) određuje program, usvaja dvogodišnji budžet Unije i odobrava završni
račun;

(vii) usvaja finansijski pravilnik Unije;

(viii) osniva takve odbore i radne grupe kakve smatra potrebnim za ostvarenje
ciljeva Unije;

(ix)  shodno stavu (1)(c), odlučuje koje države, međuvladine organizacije i
nevladine organizacije smeju prisustvovati na njenim sastancima kao posmatrači;

(x) preduzima sve druge odgovarajuće aktivnosti za unapređenje ciljeva Unije
i obavlja sve druge funkcije u skladu sa ovim aktom.

(b) Uzimajući u obzir pitanja koja su od interesa i drugim unijama koje
administrira Organizacija, Skupština donosi svoje odluke posle savetovanja s
Koordinacionim odborom Organizacije.

(3) [Kvorum] (a) Polovina članica Skupštine koje su države i imaju pravo da
glasaju o određenom pitanju čine kvorum radi glasasnja o tom pitanju.

(b) Bez obzira na odredbe iz tačke (a), ako na nekoj sednici broj članica
Skupštine koje su države koje imaju pravo da glasaju o određenom pitanju i koje su
zastupljene na sednici manji od polovine, ali veći ili jednak trećini članica Skupštine
koje su države i imaju pravo da glasaju o tom pitanju, Skupština može donositi
odluke, ali, osim kad je reč o odlukama u vezi s njenim ličnim postupanjem, sve takve
odluke postaju izvršne ako se ispune dole navedeni uslovi. Međunarodni biro
saopštava pomenute odluke članicama Skupštine koje su države i imaju pravo da
glasaju o tom pitanju i nisu zastupljene pa ih poziva da pisanim putem daju svoj glas
ili se uzdrže u roku od tri meseca od datuma saopštenja. Ako po isteku tog roka broj
takvih članica koje su tako dale svoj glas ili su se uzdržale dostigne broj članica koji
je nedostajao da bi se postigao kvorum na samoj sednici, takve odluke postaju
izvršne, pod uslovom da se istovremeno zadržala potrebna većina.
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    (4) [Donošenje odluka na Skupštini] (a) Skupština nastoji da donosi svoje
odluke konsenzusom.

(b) Kad odluka ne može biti donešena konsenzusom, o tom se pitanju
odlučuje glasanjem. U tom slučaju,

(i) svaka ugovorna strana koja je država ima jedan glas i glasa u svoje lično
ime, i

(ii) svaka ugovorna strana koja je međuvladina organizacija može da glasa u
ime svojih  država članica s brojem glasova jednakim broju svojih država članica koje
su strane ovog akta, a nijedna takva međuvladina organizacija ne sme da učestvuje
u glasanju ako bilo koja od njenih država članica iskoristi svoje pravo glasanja i
obrnuto.

(c) U pitanjima koja se odnose samo na zemlje koje obavezuje član 2.
dopunskog akta iz 1967, ugovorne strane koje ne obavezuje spomenuti član nemaju
pravo glasa uzimajući u obzir da u pitanjima koja se tiču samo ugovornih strana,
samo one imaju pravo glasa.

(5) [Većine] (a) shodno članu 24(2) i članu 26(2), odluke Skupštine zahtevaju
da budu donete sa dve trećine datih glasova.

(b) Uzdržavanja se ne smatraju glasanjem.

(6) [Sednice] (a) Skupština se sastaje jednom svake druge kalendarske
godine na redovnoj sednici koju saziva Generalni direktor i, ako nema vanrednih
okolnosti, u isto vreme i na istom mestu kao Generalna skupština Organizacije.

(b) Skupština se sastaje na vanrednoj sednici koju saziva Generalni direktor,
bilo na zahtev jedne četvrtine članova Skupštine ili na inicijativu samog Generalnog
direktora.

(c) Dnevni red svake sednice priprema Generalni direktor.

(7) [Poslovnik] Skupština usvaja svoj sopstveni poslovnik.

Član 22.
Međunarodni biro

(1) [Administrativni zadaci] (a) Međunarodni biro obavlja međunarodnu
registraciju i s njom povezane poslove, kao i druge upravne poslove u vezi sa
Unijom.

(b) Međunarodni biro naročito priprema sastanke i određuje sekretarijat
Skupštine i takve odbore eksperata i radne grupe kakve može da osnuje Skupština.

(2) [Generalni direktor] Generalni direktor je najviši funkcioner Unije i
predstavlja Uniju.

(3) [Sastanci koji nisu sednice Skupštine] Generalni direktor saziva svaki
odbor i radnu grupu koju je osnovala Skupština i sve druge sastanke koji se bave
pitanjima koja se tiču Unije.

(4) [Uloga Međunarodnog biroa na Skupštini i drugim sastancima] (a)
Generalni direktor i lica imenovana od Generalnog direktora učestvuju, bez prava
glasa, na svim sastancima Skupštine, odbora i radnih grupa osnovanih od strane
Skupštine, i na svim drugim sastancima koje sazove Generalni direktor pod
pokroviteljstvom Unije.

(b) Generalni direktor ili službenik koga on odredi je po službenoj dužnosti
sekretar Skupštine i odbora, radnih grupa i drugih sastanaka navedenih u tački (a).



- 35 -

(5) [Konferencije] (a) Međunarodni biro, u skladu sa uputstvima Skupštine,
priprema sve revizijske konferencije.

(b) Međunarodni biro može da se u vezi sa spomenutim pripremama savetuje
sa međuvladinim organizacijama i međunarodnim i nacionalnim nevladinim
organizacijama.

(c) Generalni direktor i lica imenovana od Generalnog direktora učestvuju,
bez prava glasa, u raspravama na revizijskim konferencijama.

(6) [Drugi zadaci] Međunarodni biro obavlja sve druge poslove koji su mu
povereni u vezi sa ovim aktom.

Član 23.
Finansije

(1) [Budžet] (a) Unija ima budžet.

(b) Budžet Unije obuhvata prihod i rashode Unije i njen doprinos budžetu
zajedničkih rashoda Unija koje administrira Organizacija.

(c) Rashodi koji se ne mogu pripisati isključivo Uniji već i jednoj ili većem
broju Unija koje administrira Organizacija smatraju se rashodima koji su zajednički
Unijama. Udeo Unije u takvim zajedničkim rashodima biće srazmeran interesu koji
Unija ima u njima.

(2) [Koordinacija s budžetima drugih Unija] Budžet Unije se utvrđuje tako da
se vodi računa o potrebnoj koordinaciji sa budžetima drugih Unija koje vodi
Organizacija.

(3) [Izvori finansiranja budžeta] Budžet Unije finansira se iz sledećih izvora:

(i) taksi za međunarodne registracije;

(ii) naknada za druge usluge koje međunarodni biro pruža vezano za Uniju;

(iii) prodaje publikacija Međunarodnog biroa vezanih za Uniju ili ustupanje
prava koja se odnose na njih;

(iv) poklona, zaostavština i subvencija;

(v) rente, interesa i drugih različitih prihoda.
(4) [Određivanje taksi i naknada, visina budžeta] (a) Iznose taksi iz stava

(3)(ii) određuje Skupština na predlog Generalnog direktora. Naknade iz stava (3)(ii)
utvrđuje Generalni direktor i privremeno se primenjuju, podležući odobrenju
Skupštine na njenoj narednoj sednici.

(b) Iznosi taksi iz stava (3)(i) određuju se tako da prihodi unije od taksi i
drugih izvora budu dovoljni da pokriju rashode Međunarodnog biroa u vezi sa
Unijom.

(c) Ako budžet ne bude usvojen pre početka novog finansijskog perioda, biće
na istom nivou kao budžet za prethodnu godinu, kako je predviđeno finansijskim
pravilnikom.

(5) [Fond obrtnog kapitala] Unija ima fond obrtnog kapitala, koji se sastoji od
viška prihoda i, ako taj višak nije dovoljan iz, jednokratne uplate svake članice Unije.
Ako fond postane nedovoljan, Skupština će odlučiti da ga poveća. Procenat i uslove
plaćanja određuje Skupština na predlog Generalnog direktora.

(6) [Avansi države domaćina] (a) U sporazumu o sedištu zaključenom sa
zemljom na čijoj teritoriji Organizacija ima svoje sedište, biće predviđeno da svaki put
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kad fond obrtnog kapitala bude nedovoljan, ta država odobrava avanse. Iznos tih
avansa  i uslovi pod kojima se daju biće u svakom pojedinačnom slučaju predmet
posebnih sporazuma između te zemlje i Organizacije.

(b) Država iz tačke (a) i Organizacija, svaka sa svoje strane, imaju pravo da
otkažu obavezu da daju avanse, pismenim obaveštenjem. Otkazivanje stupa na
snagu tri godine posle završetka godine u kojoj je obaveštenje izvršeno.

(7) [Revizija računa] Reviziju računa obavlja jedna ili više država članica unije
ili spoljni revizori, na način predviđen finansijskim pravilnikom. Imenuje ih Skupština,
uz njihovu saglasnost.

Član 24.
Pravilnik

(1) [Sadržaj] Pravilnikom se uređuju pojedinosti primene ovog akta. One
naročito uključuju odredbe vezane za:

(i) pitanja koja su ovim aktom predviđena da budu propisana;

(ii) druge pojedinosti u vezi sa sprovođenjem odredbi iz ovog akta, ili sve
pojedinosti korisne za to sprovođenje;

(iii) sve administrativne uslove, pitanja i postupke.

(2) [Izmene i dopune određenih odredbi Pravilnika] (a) Pravilnikom se može
propisati da se odredbe iz Pravilnika mogu izmeniti i dopuniti samo jednoglasno ili
samo s većinom od četiri petine glasova.

(b) Da bi se uslov o jednoglasnoj odluci ili većini od četiri petine glasova u
budućnosti primenjivao na izmene i dopune neke odredbe iz Pravilnika, potrebna je
jednoglasna odluka.

(c) Da bi se uslov o jednoglasnoj odluci ili većini od četiri petine glasova u
budućnosti primenjivao na izmene i dopune neke odredbe iz Pravilnika, potrebna je
većina od četiri petine glasova

(3) [Sukob između ovog Akta i Pravilnika] U slučaju sukoba između odredbi iz
ovog Akta i Pravilnika, primenjivaće se odredbe iz ovog akta.

Glava III
REVIZIJE I IZMENE I DOPUNE

Član 25.
Revizija ovog akta

(1) [Revizijske konferencije] Ovaj akt može da se revidira na konferenciji
ugovornih strana.

(2) [Revizija ili izmena i dopuna određenih članova]  Čl. 21, 22, 23. i 26. mogu
da se izmene i dopune na reviziskoj konferenciji ili od strane Skupštine u skladu sa
odredbama iz člana 26.
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Član 26.
Izmene i dopune određenih članova od strane Skupštine

(1) [Predlozi za izmene i dopune] (a) Predloge za izmene i dopune čl. 21, 22,
23. i ovog člana od strane Skupštine mogu podneti ugovorne strane ili Generalni
direktor.

(b) Te predloge Generalni direktor saopštava ugovornim stranama najmanje
šest meseci pre njihovog razmatranja od strane Skupštine.

(2) [Većine] Za usvajanje izmena i dopuna člana iz stava (1) potrebna je
tročetvrtinska većina, osim što je za usvajanje izmena i dopuna člana 21. ili ovog
stava potrebna većina od četiri petine glasova.

(3)] [Stupanje na snagu] (a) Osim kad se primenjuje tačka (b), svaka izmena i
dopuna članova iz stava 1. stupa na snagu istekom jednog meseca pošto Generalni
direktor od tri četvrtine onih ugovornih strana, koje su u trenutku usvajanja izmene i
dopune bile članice Skupštine i imale pravo glasa o toj izmeni i dopuni, primi pismena
obaveštenja o prihvatanju, koja su data u skladu sa njihovim odgovarajućim ustavnim
postupcima.

(b) Bilo koja izmena i dopuna člana 21(3), ili člana 21(4), ili ove tačke neće
stupiti na snagu ako, u roku od šest meseci od njenog usvajanja od strane Skupštine,
bilo koja ugovorna strana obavesti Generalnog direktora da ona ne prihvata tu
izmenu i dopunu.

(c) Bilo koja izmena i dopuna koja stupi na snagu u skladu sa odredbama iz
ovog stava obavezuje sve države i međuvladine organizacije koje su ugovorne
strane u trenutku stupanja te izmene i dopune na snagu, ili koje će kasnije da
postanu ugovorne strane.

Glava IV
ZAVRŠNE ODREDBE

Član 27.
Postajanje strane ovog akta

(1) [Podobnost da se bude strana ovog akta]  Shodno st. 2. i 3. i člana 28,

(i) svaka država članica Organizacije može da potpiše i postane strana ovog
akta;

(ii) svaka međuvladina organizacija koja ima biro u kome se može ostvariti
zaštita industrijskog dizajna sa dejstvom na teritoriji na kojoj se primenjuje
konstitutivni ugovor te međuvladine organizacije može da potpiše i da postane strana
ovog akta, pod uslovom da je najmanje jedna od država članica te međuvladine
organizacije članica Organizacije i pod uslovom da taj biro nije predmet obaveštenja
iz člana 19.

(2) [Ratifikacija ili pristupanje] Svaka država ili međuvladina organizacija iz
stava (1) može da deponuje

(i) instrument o ratifikaciji ako je potpisala ovaj akt, ili

(ii) instrument o pristupanju, ako nije potpisala ovaj akt.
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(3) [Datum od kojeg deponovanje ima dejstvo] (a) Shodno tač. od (b) do (d),
deponovanje instrumenata o ratifikaciji ili pristupanju ima dejstvo od datuma od kog
je taj instrument deponovan.

(b) deponovanje instrumenata o ratifikaciji ili pristupanju bilo koje države u
kojoj se zaštita industrijskog dizajna može ostvariti samo preko biroa međuvladine
organizacije čija je ta država članica, ima dejstvo od datuma od kojeg je instrument te
međuvladine organizacije deponovan, ako je taj datum kasniji od datuma kada je
deponovan instrument te države.

(c) Deponovanje bilo kog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju koji sadrži, ili
uz koji je dostavljeno obaveštenje iz člana 19, ima dejstvo od datuma od koga je
deponovan poslednji  od instrumenata država članica grupe država koje su dostavile
to obaveštenje.

(d) Svaki instrument o ratifikaciji ili pristupanju neke države može da sadrži ili
da bude propraćen izjavom u kojoj se navodi uslov iz koga proizilazi da je taj
instrument deponovan ako je takođe deponovan instrument još jedne države ili jedne
međuvladine organizacije, ili ako su deponovani instrumenti druge dve države ili
jedne međuvladine organizacije, ili ako su deponovani instrumenti druge dve države,
ili instrumenti još jedne države i jedne međuvladine organizacije čiji su nazivi
navedeni i koje mogu postati stranama ovog Akta. Smatra se da je instrument koji
sadrži ili je propraćen takvom izjavom deponovan onog dana kad je ispunjen uslov iz
izjave. Međutim, kad instrument naveden u izjavi i sam sadrži, ili je i sam propraćen
takvom izjavom, smatra se da je taj instrument deponovan onog dana kad je ispunjen
uslov koji je naveden u toj kasnijoj izjavi.

(e) Bilo koja izjava učinjena prema stavu (d) može se povući, u celosti ili
delimično, u bilo koje vreme. Bilo koje takvo povlačenje ima dejstvo od datuma od
kog obaveštenje o povlačenju primi generalni direktor.

Član 28.
Datum stupanja na snagu ratifikacija i pristupanja

(1) [Instrumenti koji se uzimaju u obzir] Za potrebe ovog člana, u obzir se
uzimaju samo instrumenti o ratifikaciji ili pristupanju koji su deponovani od država ili
međuvladinih organizacija iz člana 27(1) i koji imaju dejstvo u skladu sa članom
27(3).

(2) [Stupanje na snagu ovog akta] Ovaj akt stupa na snagu po isteku roka od
tri meseca pošto šest država deponuje svoje instrumente o ratifikaciji ili pristupanju,
pod uslovom  da, prema najnovijoj godišnjoj statistici Međunarodnog biroa, bar tri od
tih država ispunjava najmanje jedan od sledećih uslova:

(i) da je u odnosnoj državi ili za nju podneto najmanje 3000 prijava za zaštitu
industrijskog dizajna, ili

(ii) da je u odnosnoj državi ili za nju podneto najmanje 1000 prijava za zaštitu
industrijskog dizajna od državljana dražava koji nisu iz te države.

(3) [Stupanje na snagu ratifikacije i pristupanja] (a) Svaku državu ili
međuvladinu organizaciju koja je deponovala instrument o ratifikaciji ili pristupanju tri
ili više meseci pre datuma stupanja na snagu ovog akta, ovaj akt obavezuje od
datuma stupanja na snagu ovog akta.

(b) Svaku drugu državu ili međuvladinu organizaciju ovaj akt obavezuje po
isteku roka od tri meseca od datuma od kojeg je deponovala svoj instrument o
ratifikaciji ili pristupanju, ili od bilo kog datuma koji je naveden u tom instrumentu.
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Član 29.
Zabrana rezervi

Nikakva rezerva na ovaj akt nije dozvoljena.

Član 30.
Izjave ugovornih strana

(1) [Trenutak kada izjave mogu da budu date] Svaka izjava prema čl. 4(1)(b),
5(2)(a), 7(2), 11(1), 13(1), 14(3), 16(2) ili 17(3)(c) može biti data

(i) u trenutku deponovanja instrumenta iz člana 27(2), u kom slučaju ima
dejstvo od datuma od kog državu ili međuvladinu organizaciju koja je dala izjavu
obavezuje ovaj akt, ili

(ii) posle deponovanja instrumenta iz člana 27(2), u kom slučaju ima dejstvo
po isteku roka od tri meseca od datuma od kada ju je Generalni direktor primio, ili bilo
kog kasnijeg datuma koji je naveden u izjavi, ali se primenjuje samo u odnosu na bilo
koju međunarodnu registraciju čiji je datum međunarodne registracije isti, ili je kasniji
od datuma izjave.

(2) [Izjave država koje imaju zajednički biro] Bez obzira na stav (1), svaka
izjava iz tog stava koju je dala država koja je s nekom drugom državom ili državama
obavestila Generalnog direktora prema članu 19(1) o zameni svojih nacionalnih
zavoda zajedničkim biroom proizvodi dejstvo samo ako ta druga država ili te druge
države da ili daju odgovarajuću izjavu ili odgovarajuće izjave.

(3) [Povlačenje izjava] Svaka izjava iz stava (1) može da bude povučena u
bilo kom trenutku obaveštenjem koje je upućeno Generalnom direktoru. Takvo
povlačenje proizvodi dejstvo po isteku roka od tri meseca od datuma od kada je
Generalni direktor primio obaveštenje ili bilo kog datuma navedenog u obaveštenju.
U slučaju izjave date prema članu 7(2), povlačenje ne utiče na međunarodne prijave
podnete pre datuma od kojeg spomenuto povlačenje ima dejstvo.

Član 31.
Primena Akata iz 1934. i 1960. godine

(1) [Odnos između država koje su istovremeno strane i ovog akta i Akta iz
1934. godine ili Akta iz 1960. godine] U pogledu međusobnih odnosa država koje su
istovremeno strane i ovog akta i Akta iz 1934. godine ili Akta iz 1960. godine,
primenjuje se samo ovaj akt. Međutim, takve države u svojim međusobnim odnosima
primenjuju Akt iz 1934. godine ili Akt iz 1960. godine, zavisno od slučaja, na
industrijske dizajne prijavljene kod Međunarodnog biroa pre datuma od kog se ovaj
Akt počinje primenjivati u pogledu njihovih međusobnih odnosa.

(2) [Odnos između država koje su istovremeno strane i ovog akta  i Akta iz
1934. godine ili Akta iz 1960. godine i država  koje su strane akta iz 1934. godine, ili
Akta iz 1960. godine, a nisu strane ovog akta] (a) Svaka država koja je strana i ovog
akta i Akta iz 1934. godine nastavlja primenjivati Akt iz 1934. godine u svojim
odnosima sa državama koje su strane Akta iz 1934. godine, a nisu strane Akta iz
1960. godine ili ovog akta.

(b) Svaka država koja je istovremeno strana i ovog akta i Akta iz 1960. godine
nastavlja da primenjuje Akt iz 1960. u svojim odnosima sa državama koje su strane
Akta iz 1960. godine, a nisu strane ovog akta.
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Član 32.
Otkaz ovog akta

(1) [Obaveštenje] Svaka ugovorna strana može da otkaže ovaj akt
obaveštenjem koje je upućeno Generalnom direktoru.

(2) [Datum od kada otkaz proizvodi dejstvo] Otkaz proizvodi dejstvo istekom
jedne godine od kada Generalni direktor primi to obaveštenje ili bilo kog drugog
datuma koji je naveden u obaveštenju. On neće uticati na primenu ovog akta na bilo
koju međunarodnu prijavu čiji je postupak u toku i na bilo koju međunarodnu
registraciju koja važi u odnosu na ugovornu stranu koja otkazuje Akt u trenutku kad
otkaz počinje da proizvodi dejstvo.

Član 33.
Jezici ovog akta, potpisivanje

(1) [Izvorni tekst, službeni tekstovi] (a) Ovaj akt se potpisuje u jednom
izvorniku na engleskom, arapskom, kineskom, francuskom, ruskom i španskom
jeziku, a svi su tekstovi jednako verodostojni.

(b) Posle savetovanja sa zainteresovanim vladama, Generalni direktor
utvrđuje službene tekstove na drugim jezicima koje odredi Skupština.

(2) [Rok za potpisivanje] Ovaj Akt ostaje otvoren za potpisivanje u sedištu
Organizacije godinu dana posle njegovog usvajanja.

Član 34.
Depozitar

Generalni direktor je depozitar ovog Akta.

Član 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom

glasniku Republike Srbije – Međunarodni ugovori”.


